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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1 Activity Background 

Internship (PKL) provides an opportunity for students to improve their knowledge and 

skills and gain practical experience in the world of work. Through this PKL, students 

can apply the knowledge they have learned during college to the context of the business 

world or industry. This program is important because it bridges education in higher 

education with the needs of the business world or industry, so that students can get a 

better understanding of the reality in the field.  

In line with this, the Minister of Education, Culture, Research and Technology of the 

Republic of Indonesia, Nadiem Makarim, has issued a policy to improve students' 

readiness to start a career in business or industry, namely Kampus Merdeka-part of the 

Merdeka Belajar policy. This policy is regulated in Article 18 of Permendikbud 

Number 3 of 2020 concerning National Higher Education Standards, which allows 

undergraduate or applied undergraduate students to fulfill the learning period and load 

with two options: following the entire learning process in college according to the 

provisions, or dividing learning time between study programs in college and learning 

activities outside the study program. Merdeka Campus provides opportunities for 

students to participate in various off-campus learning activities, including internships 

or work practices in industry for one to two semesters. 

The author had the opportunity to do Internship (PKL) at Perkumpulan Maritim Muda 

Nusantara for four months. During the period, the author translated various types of 

texts, including journalistic and business texts. In this report, the author focuses on the 

process of translating journalistic texts because the author has special expertise in this 

field and realizes that journalistic translation is an interesting topic to discuss. 

1.2 Scope of Activities 

This report is prepared to describe the author's experience during the PKL at 

Perkumpulan Maritim Muda Nusantara. During the PKL, the author received various 
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translation assignments such as news texts, articles, and business texts, and the author 

applied all that had been learned and the author's ability to translate on those 

assignments. However, in this report, the author would like to focus on the process of 

translating articles in the Maritim Muda Nusantara Media website. 

1.3 Time and Place of Implementation 

The time and place of the PKL carried out by the author are as follows: 

time : February 16, 2024 to June 30, 2024 

instances : Perkumpulan Maritim Muda Nusantara 

address : Indonesia Blue Economy Center 

Campus C STIE Indonesia Jakarta, Jalan Pratekan No. 9A 

Kel. Rawamangun, Kec. Pulo Gadung, Jakarta 13220 

!.4 Purpose and Usefulness 

The purpose and usefulness of this PKL is to: 

a. increase knowledge and understanding in preparation for entry into the professional 

world; 

b. It is a place to apply the knowledge and skills that have been obtained from the 

lecture process; 

c. fulfill the completion of credits according to academic requirements at Politeknik 

Negeri Jakarta; 

d. get a real picture of the needs of the professional world; 

e. expand relationships and connections from various fields; 

f. gain new experiences and knowledge about the professional world 
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CHAPTER IV  

CLOSING 

4.1 Conclusion 

The fieldwork practice carried out by the author gained valuable experience in applying 

theoretical knowledge of translation into daily practice. During the fieldwork, the 

author gained a deeper understanding of the complexity of the translation process, 

including challenges such as maintaining the original nuances and meanings in the 

target language. Through this fieldwork, the author also experienced the importance of 

flexibility and foresight in capturing the cultural and linguistic context of the translated 

text. 

Translation is not only about language proficiency, but also about sensitivity to cultural 

differences and social conventions that affect the way of communication. The author 

learned that technical skills in using translation tools are also crucial in supporting the 

efficiency and quality of the final output. In addition, this practice provides an 

opportunity to adapt to different types of texts and genres, ranging from journalistic 

texts to legal texts, all of which require different approaches in the translation process. 

Overall, this fieldwork practice has not only enriched the author's understanding of the 

translation profession, but also provided valuable insights into the challenges and 

opportunities within it. The author is confident that this experience will serve as a 

strong foundation in building a professional career in translation, with a commitment 

to continuously develop skills and knowledge to meet the changing demands of the 

industry. 

4.2 Suggestions 

After going through the internship process at Maritim Muda Nusantara, there are 

several things that the author notes to be suggestions for all parties involved in this 

internship process. The following points are given as suggestions: 

1. Specific Jobdesk 
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It is important to provide clear and specific job descriptions according to each division. 

This will help interns focus on carrying out their duties effectively. A detailed job 

description also needs to be included so that students understand their responsibilities 

well. 

2. Appropriate Mentor Assignment 

It is necessary to assign the right mentor according to the field or division that the 

student is participating in. Competent and experienced mentors in their fields will help 

students maximize their learning and provide the necessary guidance to complete tasks 

properly. 

3. Idea Development 

It is important to encourage student interns to actively participate in providing new 

ideas for future projects. This will ensure socialization and other activities become 

more varied and interesting, as well as relevant to the organization's goal of developing 

professional understanding among the community. 

By implementing these suggestions, it is hoped that the fieldwork practice at Maritim 

Muda Nusantara can provide more meaningful experiences for students, enhance their 

skills, and prepare them to contribute effectively in future organizational projects. 

  



 

10 
 

REFERENCES 

 

Catford, J. (1980). A Linguistic Theory of Translation. New York: Gardener Press, 

Inc. 

Directorate General of Higher Education, Ministry of Education and Culture. (2020). 

Merdeka Learning Guidebook - Merdeka Campus. Jakarta: Directorate 

General of Higher Education, Ministry of Education and Culture. 

Molinaa, L. a. (2002). Translation Techniques Revisited: A Dynamic and 

Functionalist Approach. Meta. 

Newmark. (1988). A Textbook of Translation. Shanghai: Foreign Language Education 

Press. 

Nida, E. A. (1969). The Theory and Practice of Translation. Brill: Leiden. 

 

 

 

  

  



 

11 
 

Attachments 

 



 

12 
 

 



 

13 
 

 

 


